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6. gr. 
Partarnir skulu fráboða ein lista yvir tey fiskifgr, sum ætla at veiða á ókjunum hjá hvörjum öðrum. 

Bert tey fiskifgr, sum eru á hesum lista, hava loyvi at veiða á ókjunum. 

Áðrenn fiskiskapurin byrjar, skulu avvarðandi myndugleikar hava boð um navn á skipi saman við 
gðrum upplýsingum av týðningi. 

Skipið skal boða frá, tá tað kemur á veiðigkið, uppgeva 'kngttstóðu og veiðinggd, sum er veidd, 
áðrenn komu á ókið, og síðani uppgeva kngttstóðu og veiðu hvönn dag. Tá skip fer av veiðiðkinum 
skal mett veiða verða givin upp." 

Um tygum staðfesta, at tað, ið stendur omanfyri, er í samsvar við fatan tygara, loyvi eg mær at skjóta 
upp, at henda avtala fær gildi fyribils, tá svarbræv tygara hesum viðvíkjandi er dagsett og endaliga, tá 
boðað er frá, at stýrisskipanarligu krgvini hjá hvyrjum landi eru uppfyllt." 

Eg loyvi mær at staðfesta, at tað ið stendur omanfyri, er Í samsvar við fatan Fgroya landsstýris, og 
avtalan fær gildi fyribils í dag og endaliga, tá boðað er frá, at stýrisskipanarligu króvini hjá hvörjum 
landi eru uppfylt. 

Við hávirðing 
Anfinn Kallsberg 

lögmaður 
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AUGLÝSING 
um samning við Noreg um ívilnandi tollkvóta fyrir tilteknar vörur sem falla 

undir svið landbúnaðar. 

Með orðsendingaskiptum í Brussel 22. og 28. mars 2000 var gengið frá samningi milli konungs- 
ríkisins Noregs og lýðveldisins Íslands um ívilnandi tollkvóta fyrir tilteknar vörur sem falla undir svið 
landbúnaðar. Samningurinn öðlaðist gildi 15. júní 2000. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytinu, 28. júní 2000. 

Halldór Ásgrímsson. 

Svrrir Haukur Gunnlaugsson.
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Fylgiskjal. 

SAMNINGUR Í FORMI BRÉFASKIPTA 

milli konungsríkisins Noregs og lýðveldisins 
Íslands um ívilnandi tollkvóta fyrir tilteknar 

vörur sem falla undir svið landbúnaðar. 

A. Bréf frá Noregi. 

Hr. Gunnar Snorri Gunnarsson 

Sendiherra 

Fastanefnd Íslands við Evrópusambandið 
14, rue de Treves 

1040 Brussels 

Brussel, 22. mars 2000 

Gunnar Snorri Gunnarsson sendiherra, 

Ég hef þann heiður að vísa til viðræðna um 
fyrirkomulag viðskipta með tilteknar vörur sem 
falla undir svið landbúnaðar milli konungs- 

ríkisins Noregs og lýðveldisins Íslands sem farið 
hafa fram innan ramma 19. gr. samningsins um 
Evrópska efnahagssvæðið. 

Ég staðfesti hér með að niðurstöður þessara 

viðræðna voru sem hér segir: 

„Samningur milli konungsríkisins Noregs og 
lýðveldisins Íslands um ívilnandi tollkvóta 
fyrir tilteknar vörur sem falla undir svið 

landbúnaðar. 

Lýðveldið Ísland mun opna fyrir konungs- 

ríkið Noreg þá árlegu tollfrjálsu kvóta sem 
settir eru fram í Í. viðauka við þennan 
samning. 

Konungsríkið Noregur mun opna fyrir 
lýðveldið Ísland þá árlegu tollfrjálsu kvóta 

sem settir eru fram í Il. viðauka við þennan 
samning. 

Að því leyti sem viðskipti milli konungs- 
ríkisins Noregs og lýðveldisins Íslands varða 
vöru sem þessi samningur tekur til og varan 

á rétt á fríðindameðferð í innflutningslandinu 
skulu aðilar ekki veita endurgreiðslur við 
útflutning eða beita öðrum aðgerðum sem 
leitt gætu til lægra útflutningverðs en 
heimamarkaður býður upp á.“ 
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AGREEMENT IN THE FORM OF AN 
EXCHANGE OF LETTERS 

between the Kingdom of Norway and the 
Republic of Iceland on preferential tariff 
quotas for certain products related to the 

agricultural sector. 

A. Letter from Norway 

H.E. Mr. Gunnar Snorri Gunnarsson 

Ambassador 

Mission of Iceland to the European Union 
74, rue de Tréves 

1040 Brussels 

Brussels, 22 March 2000 

Ambassador Gunnar Snorri Gunnarsson, 

I have the honour to refer to the discussions 

concerning trade arrangements for certain pro- 
ducts related to the agricultural sector between 

the Kingdom of Norway and the Republic of 
Iceland which have taken place in the framework 

of Article 19 of the Agreement on the European 
Economic Area. 

I hereby confirm that the results of these 
discussions were as follows: 

“Agreement between the Kingdom of 
Norway and the Republic of Iceland on 
preferential tariff quotas for certain 

products related to the agricultural sector. 

1. The Republic of Iceland will open for the 

Kingdom of Norway the annual duty free 

tariff quotas set out in Annex Í hereto. 

2. The Kingdom of Norway will open for the 

Republic of Iceland the annual duty free taritf 
quota set out in Annex HH hereto. 

3. In so far as trade between the Kingdom of 
Norway and the Republic of Iceland in a pro- 

duct covered by this agreement is concerned 
and the product ís entitled to preferential 

treatment in the importing country, the par- 

ties shall not grant refunds upon export or 
implement other measures which could lead 

to export prices lower than the domestic 
market offers.“
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Ég hef þann heiður að leggja til að þetta bréf 
og svarbréf yðar feli í sér samning milli aðilanna. 
Þessi samningur skal öðlast gildi þegar báðir 

aðilar hafa tilkynnt hvor öðrum að málsmeðferð 
þeirra vegna gildistöku samningsins sé lokið. 

Ég votta yður mína fyllstu virðingu. 

Fyrir hönd ríkisstjórnar 
konungsríkisins Noregs 

Einar M. Bull 

sendiherra 

I. VIÐAUKI 

Árlegir tollfrjálsir kvótar sem veittir eru af 
lýðveldinu Íslandi fyrir vörur sem 

upprunnar eru í konungsríkinu Noregi. 

Nr. 19 

I have the honour to suggest that this letter and 
your letter in reply constitute an agreement be- 
tween the parties. This agreement shall enter into 
force when both parties have notified each other 

that their respective procedures required for the 

entry into force of this agreement have been 
completed. 

Please accept, Sir, the assurance of my highest 
consideration. 

For the Government of 

the Kingdom of Norway 

Einar M. Bull 

Ambassador 

ANNEX 1 

Annual Duty Free Tariff Quotas granted by 
the Republic of Iceland for Products 

originating in the Kingdom of Norway 

Árlegur tollfrjáls kvóti sem veittur er af 
konungsríkinu Noregi fyrir vörur sem 

II. VIÐAUKI 

upprunnar eru í lýðveldinu Íslandi. 

Íslenskt Vörulýsing Árlegir kvótar Icelandic Description of Annual quotas 

tollskrárnr. HS No. products 

04.06.3000 Fullunninn 13 tonn 04.06.3000 Processed cheese, | 13 tonnes 
ostur, órifinn | not grated or 

eða ómulinn powdered 

Úr 20.05.20 Kartöfluflögur | 15 tonn | Ex 20.05.20 Potato chips 15 tonnes 

HE 

ANNEX H 

Annual Duty Free Tariff Quota granted by 
the Kingdom of Norway for Products 
originating in the Republic of Iceland 

Norskt Vörulýsing Árlegur kvóti Norwegian Description of Annual quota 

tollskrárnr. HS No. products 

Úr 01.01 Íslenskir hestar 200 stk. Ex 01.01 Icelandic horses 200 pieces 

B. Bréf frá Íslandi. 

Fastanefnd Noregs við Evrópusambandið 

Hr. Einar M. Bull, sendiherra 

17, rue Archimeéde 

1000 Brussels 
Belgium 

Brussel, 28. mars 2000 

Einar M. Bull sendiherra, 

Eg hef þann heiður að staðfesta mótttöku á 

B. Letter from Iceland 

Mission of Norway to the EU 
H.E. Einar M. Bull, Ambassador 

17, rue Archimöde 

1000 Brussels 

Belgium 

Brussels, 28 March 2000 

Ambassador Einar M. Bull, 

1 have the honour to acknowledge the receipt
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bréfi yðar dags. 22. mars 2000 varðandi fyrir- 
komulag viðskipta með tilteknar vörur sem falla 
undir svið landbúnaðar milli lýðveldisins Íslands 
og konungsríkisins Noregs sem farið hafa fram 
innan ramma 19. gr. samningsins um Evrópska 
efnahagssvæðið. 

Ég staðfesti hér með að niðurstöður þessara 

viðræðna voru sem hér segir: 

„Samningur milli konungsríkisins Noregs og 
lýðveldisins Íslands um ívilnandi tollkvóta 
fyrir tilteknar vörur sem falla undir svið 

landbúnaðar. 

I. Lýðveldið Ísland mun opna fyrir kon- 
ungsríkið Noreg þá árlegu tollfrjálsu kvóta 

sem settir eru fram í Í. viðauka við þennan 
samning. 

2. Konungsríkið Noregur mun opna fyrir 
lýðveldið Ísland þá árlegu tollfrjálsu kvóta 
sem settir eru fram í Í. viðauka við þennan 
samning. 

3. Að því leyti sem viðskipti milli konungs- 
ríkisins Noregs og lýðveldisins Íslands 
varða vöru sem þessi samningur tekur til 

og varan á rétt á fríðindameðferð í inn- 
flutningslandinu skulu aðilar ekki veita 
endurgreiðslur við útflutning eða beita 
öðrum aðgerðum sem leitt gætu til lægra 

útflutningverðs en heimamarkaður býður 
upp á.“ 

Ég hef þann heiður að leggja til að þetta bréf 
og bréf yðar dags. 22. mars 2000 feli í sér samn- 
ing milli aðilanna. Þessi samningur skal öðlast 

gildi þegar báðir aðilar hafa tilkynnt hvor öðrum 
að málsmeðferð þeirra vegna gildistöku samn- 
ingsins sé lokið. 

Ég votta yður mína fyllstu virðingu. 

Gunnar Snorri Gunnarsson 

sendiherra 

28. júní 2000 

of your letter of 22 March 2000 concerning trade 
arrangements for certain products related to the 
agricultural sector between the Republic of 

Iceland and the Kingdom of Norway, which have 

taken place in the framework of Article 19 of the 
Agreement on the European Economic Area. 

I hereby confirm that the results of these 
discussions were as follows: 

“Agreement between the Kingdom of 
Norway and the Republic of Iceland on 
preferential tariff quotas for certain 

products related to the agricultural sector. 

1. The Republic of Iceland will open for the 
Kingdom of Norway the annual duty free 
tariff quotas set out in Annex Í hereto. 

2. The Kingdom of Norway will open for 
the Republic of Iceland the annual duty 
free tariff quota set out in Annex Íl 
hereto. 

3. In so far as trade between the Kingdom of 
Norway and the Republic of Iceland in a 
product covered by this agreement is 

concerned and the product ís entitled to 
preferential treatment in the importing 
country, the parties shall not grant refunds 

upon export or implement other measures 

which could lead to export prices lower 
than the domestic market offers." 

I have the honour to suggest that this letter and 
your letter of 22 March 2000 constitute an 
agreement between the parties. This agreement 

shall enter into force when both parties have noti- 
fied each other that their respective procedures 
required for the entry into force of this agreement 

have been completed. 

Please accept, Sir, the assurance of my highest 

consideration. 

Gunnar Snorri Gunnarsson 

Ambassador


